1 Corinthians 9:15




- is the postpositive adversative use of the conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Paul.  Then we have the strong negative adverb OU, meaning “not.”  This is followed by the first person singular perfect deponent middle/passive indicative from the verb CHRAOMAI, which means “to use, make use of, or employ.”


The perfect tense is a consummative perfect, in which the emphasis is on the past, completed action.  Generally, “have or has” is used in the translation.


The deponent middle/passive is middle/passive in form but active in meaning—Paul producing the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the masculine singular adjective OUDEIS, which means “none; nothing.”  In combination with OU it strengthens the negative idea to the idea “I have absolutely not used any.”  This is followed by the descriptive genitive from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things” and referring to asking or demanding material support from the Corinthian believers based upon the command of our Lord, the cultural precedent of the pagan temples, or the example of other apostles.

“But I have absolutely not used any of these things.”

- is the absolute negative adverb OUK, meaning “not” with the first person singular aorist active indicative from the verb GRAPHW, which means “to write.”


The aorist tense is a culminative aorist, which indicates the slight emphasis on the conclusion or results of a completed action found in verbs whose roots signify effort, and it indicates the completion or attainment of that effort.  The helping verb “have” is used in the translation when the event is occurring in the present.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the postpositive emphatic use of the conjunction DE, meaning “In fact.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things” and referring to what Paul has previously written in the immediate context

“In fact I have not written these things,”

- is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause, and is translated “in order that.”  This is followed by the adverb of manner HOUTWS, which means “so; in this manner; thus.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb GINOMAI, which means “to become; happen; occur.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole all that might happen were he to do these things.


The deponent middle indicates that this verb occurs in the middle form, but always functions with an active meaning.  Thus Paul as the subject is the one hypothetically producing the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause.  It also introduces an element of contingency of what might happen based upon Paul’s use of his volition.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the first person singular personal pronoun EGW, to denote the object to which something happens or in which something shows itself, or by which something is recognized: to, by, etc. ‘that this may be done in my case’.”
  Or this could be the dative of indirect object, “that this might happen to me.”

“in order that it might happen in this manner in my case.”

- is the postpositive explanatory use of the conjunction GAR, meaning “For” plus the predicate nominative from the neuter singular adjective KALOS, meaning “good.”  The verb EIMI (to be) is implied by ellipsis.  Then we have the dative of advantage from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “for me” with the adverb of comparison MALLON, meaning “greater, better.”  Literally this says, “a greater good for me,” which is an idiom that means “it would be better for me.”  Then we have the aorist active infinitive from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers what should happen to Paul into a single whole and regards from the standpoint of a hypothetical fact.


The active voice indicates that Paul would produce this action, if it were true.


The infinitive is used as the infinitive of indirect object of the verb, in which the infinitive explains or modifies a verb.

“For it [would be] better for me to die”

 - is the comparative use of the disjunctive particle Ē, which, when used in conjunction with a previous MALLON, means “rather…than.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun KAUCHĒMA, which means “the thing about which someone is proud; the object of boasting; boasting; reason for boasting.”  With this we have the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular negative adjective OUDEIS, meaning “no one.”  Finally we have the third person singular future active indicative from the verb KENOW, which means “to empty; make empty; destroy; render void; render of no effect; to deprive someone of something; nullify.”  “no one will deprive me of my reason for boasting.”


The future tense is a predictive future, which affirms that an action will take place.


The active voice indicates that no one will produce this action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“than – no one will nullify my reason for boasting.”
1 Cor 9:15 corrected translation
“But I have absolutely not used any of these things.  In fact I have not written these things, in order that it might happen in this manner in my case.  For it would be better for me to die than – no one will nullify my reason for boasting.”

Explanation:
1.  “But I have absolutely not used any of these things.”

a.  The key to this phrase is the words “these things.”  These things refer to Paul’s other arguments in the previous context.


b.  Paul has never demanded financial support because the Lord taught that a laborer is worthy of his wages.


c.  Paul has never asked for financial support because the pagan priests are supported financially by the worshippers in their temples, and the Corinthians are used to paying for these religious services.


d.  Paul has never asked for monetary or material support because he is no different than any of the other apostles who are receiving from the believers in Jerusalem, Antioch, etc.


e.  He has never asked for support because it is taught in the Mosaic Law.


g.  He has never asked for their support because he has spiritual authority over them and the right to do so.


h.  Paul has used no gimmicks in order to be supported by the Corinthian church, nor has he used any legitimate means.


i.  Paul has given freely in grace to them from the doctrine in his soul because of his love for the Lord Jesus Christ.

2.  “In fact I have not written these things, in order that it might happen in this manner in my case.”

a.  Paul is not angling for financial or any other type of support here.


b.  He is teaching a principle and using himself and the other apostles as illustrations.


c.  He is teaching a true principle that the pastor should be supported by the congregation, but he is not teaching this principle so he can get anything from the Corinthians; far from it.


d.  Paul has received nothing from the Corinthians, so that grace and doctrine might remain the issue among them and not Paul’s financial status or the financial status of the church.


e.  Paul wrote from the teaching ministry of the Holy Spirit and as a part of his spiritual gift of apostleship.  He did not write from personal motives of need or greed or to create a Corinthian good deed.  (Yes, I rhymed that on purpose, just to keep you awake.)


f.  Paul wasn’t asking for anything from the Corinthian believers; nor did he ever ask for financial support from them.

3.  “For it would be better for me to die than – no one will nullify my reason for boasting.”

a.  Paul starts to say something like, “For it would be better for me to die than to for me to make my boast an empty one or to allow anyone else to make my boasting empty.”


b.  But he stops himself in mid-sentence, and just gives us his final conclusion—“no one will nullify or render useless my reason for boasting” = no one will nullify my being proud of not doing any of these things.

c.  In essence he is telling the Corinthians, “Now that you have made an issue out of money and financial support for me, I will never take a penny from you, and I am proud that I have not done so, and no one can take that away from me.”

d.  Paul will not make void or render useless or make empty his boast that he has never taken anything from them by now allowing them to support him in any way.


e.  Paul will not make his boast of always supporting himself an empty boast by now accepting anything from them.


f.  No one can make Paul’s boast empty because he was operating on the grace principles of God, and the grace of God will never be made empty.  People may reject the grace of God, but the grace of God always demonstrates the love of God whether people accept it or reject it.  Therefore, no one can ever nullify or make empty or render useless the grace of God. 


g.  Neither Paul nor the Corinthians will be able to nullify Paul’s reason for boasting.  He has always been gracious toward them and will continue to do so.


h.  Paul stops himself because he knows that it would be better for him to die than to make a hypocrite out of himself.  He started to exaggerate a little too much and God the Holy Spirit pulled the reins in on him.


i.  Paul will make the mistake of making a hypocrite out of himself, when he goes to Jerusalem and offers a vow in the Temple, and then he will feel like it would be better for him to die.  But God has a greater plan for Paul’s life than his failures, and that thought is what stopped Paul in his tracks.
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